	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Directive 2002/22/EC of the European Parliament and of the Council of 7 March 2002 on universal service and users' rights relating to electronic communications networks and services (Universal Service Directive), as amended (OJ L 108, 24.4.2002, p. 51–77)
Директива 2002/22/ЕЗ Европског парламента и Савета од 7 марта 2002 о универзалним услугама и правима корисника у вези електронских комуникационих мрежа и услуга (Директива о универзалним услугама), која је последњи пут измењена Директивом 2009/136/EЗ (32009L0136)
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32002L0022

	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	    Обрађивач: Министарство трговине, туризма и телекомуникација
	25.05.2021.

	5. Назив прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	Предлог закона о заштити потрошача
Draft Law on Consumer Protection
	2017-516

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност

	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	3.1
	Member States shall ensure that the services set out in this Chapter are made available at the quality specified to all end-users in their territory, independently of geographical location, and, in the light of specific national conditions, at an affordable price.
	82.1
	Потрошач има право на уредно и непрекидно снабдевање услугама од општег економског интереса одговарајућег квалитета по правичној цени, у складу са посебним прописима.
	ПУ
	
	

	9.1
	National regulatory authorities shall monitor the evolution and level of retail tariffs of the services identified in Articles 4, 5, 6 and 7 as falling under the universal service obligations and provided by designated undertakings, in particular in relation to national consumer prices and income.
	5.1.24
	услуга од општег економског интереса је услуга чији квалитет, услове пружања или цену, уређује или контролише државни орган или други имаоци јавног овлашћења, нарочито, због велике вредности почетних улагања, ограничености ресурса неопходних за њено пружање, одрживог развоја, друштвене солидарности и потребе за уједначеним регионалним развојем, а у циљу задовољења општег друштвеног интереса (нпр.  из области енергетике, снабдевање водом, одводњавање и пречишћавање атмосферских и отпадних вода, превоз путника у домаћем јавном линијском превозу, електронске комуникационе услуге, поштанске услуге, одржавање чистоће, одлагање комуналног отпада, управљање гробљима и сахрањивање, управљање јавним паркиралиштима, обављање димничарских послова и сл.);
	ПУ
	
	

	10.1
	Member States shall ensure that designated undertakings, in providing facilities and services additional to those referred to in Articles 4, 5, 6, 7 and 9(2), establish terms and conditions in such a way that the subscriber is not obliged to pay for facilities or services which are not necessary or not required for the service requested.
	82.2
	Трговац је дужан да:

1)
омогући потрошачу упознавање унапред са свим условима коришћења услуга од општег економског интереса и те услове јавно објави;

2)
не врши дискриминацију потрошача;

3) услугу обрачунава применом цена утрвђених посебним прописима.  
	ПУ
	
	

	11.5
	Member States shall ensure that national regulatory authorities are able to monitor compliance with these performance targets by designated undertakings.
	5.1.24
	услуга од општег економског интереса је услуга чији квалитет, услове пружања или цену, уређује или контролише државни орган или други имаоци јавног овлашћења, нарочито, због велике вредности почетних улагања, ограничености ресурса неопходних за њено пружање, одрживог развоја, друштвене солидарности и потребе за уједначеним регионалним развојем, а у циљу задовољења општег друштвеног интереса (нпр.  из области енергетике, снабдевање водом, одводњавање и пречишћавање атмосферских и отпадних вода, превоз путника у домаћем јавном линијском превозу, електронске комуникационе услуге, поштанске услуге, одржавање чистоће, одлагање комуналног отпада, управљање гробљима и сахрањивање, управљање јавним паркиралиштима, обављање димничарских послова и сл.);
	ПУ
	
	

	20.2.1
	Member States shall ensure that, where subscribing to services providing connection and/or access to the public telephone network, consumers have a right to a contract with an undertaking or undertakings providing such services. The contract shall specify at least:
	12.1.
	Трговац је дужан да пре закључења уговора о продаји робе или пружању услуга, потрошача на јасан и разумљив начин на српском језику или језику националне мањине у складу са законом обавести о:

	ПУ
	
	

	20.2.1.а
	the identity and address of the supplier;
	12.1.2
	пословном имену, матичном броју, адреси седишта и броју телефона;
	ПУ
	
	

	20.2.1. b
	services provided, the service quality levels offered, as well as the time for the initial connection;
	12.1.1
	основним обележјима робе или услуге;
	ПУ
	
	

	20.2.1.c
	the types of maintenance service offered;
	86.1.10
	доступности, условима и врстама накнада за одржавање ако трговац нуди и услугу одржавања.
	ПУ
	
	

	20.2.1.d
	particulars of prices and tariffs and the means by which up-to-date information on all applicable tariffs and maintenance charges may be obtained;
	12.1.4
	начину плаћања, начину и року испоруке, начину извршења других уговорних обавеза;
	ПУ
	
	

	20.2.1.d
	particulars of prices and tariffs and the means by which up-to-date information on all applicable tariffs and maintenance charges may be obtained;
	86.1.4
	износу тарифе која обухвата накнаду за прикључење на мрежу, врстама накнада за коришћење, укључујући детаље о стандардним попустима који се примењују и посебним и циљним тарифним плановима, као и роковима за прикључење на дистрибутивну мрежу;
	ПУ
	
	

	20.2.1.d
	particulars of prices and tariffs and the means by which up-to-date information on all applicable tariffs and maintenance charges may be obtained;
	86.1.5
	начину на који се могу добити подаци о важећим тарифама и ценама одржавања;
	ПУ
	
	

	20.2.1.d
	particulars of prices and tariffs and the means by which up-to-date information on all applicable tariffs and maintenance charges may be obtained;
	86.1.10
	доступности, условима и врстама накнада за одржавање ако трговац нуди и услугу одржавања.
	ПУ
	
	

	20.2.1.e
	the duration of the contract, the conditions for renewal and termination of services and of the contract;
	12.1.8
	условима за раскидање уговора, ако је закључен на неодређено време или ако се продужава аутоматски;
	ПУ
	
	

	20.2.1.e
	the duration of the contract, the conditions for renewal and termination of services and of the contract;
	12.2.1
	трајању уговора
	ПУ
	
	

	20.2.1.e
	the duration of the contract, the conditions for renewal and termination of services and of the contract;
	86.1.9
	условима и поступцима за промену услова из уговора и праву на раскид уговора пре истека уговорног рока; 
	ПУ
	
	

	20.2.1.f
	any compensation and the refund arrangements which apply if contracted service quality levels are not met; and
	86.1.7
	начину остваривања права на накнаду, односно повраћај уплаћеног износа ако пружена услуга не одговара уговореном квалитету; 
	ПУ
	
	

	20.2.1.g
	the method of initiating procedures for settlement of disputes in accordance with Article 34.
	86.1.8
	постојању могућности вансудског решавања потрошачких спорова;
	ПУ
	
	

	20.4
	Subscribers shall have a right to withdraw from their contracts without penalty upon notice of proposed modifications in the contractual conditions. Subscribers shall be given adequate notice, not shorter than one month, ahead of any such modifications and shall be informed at the same time of their right to withdraw, without penalty, from such contracts, if they do not accept the new conditions.
	88.1
87
	Потрошач има право да раскине уговор о пружању услуга од општег економског интереса ако није сагласан са променом цене, односно тарифе изменом општих услова уговора наведеним у обавештењу трговца, као са квалитетом пружених услуга.
Трговац је дужан да потрошача обавести о промени цена најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена.

Трговац је дужан да најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена, односно општих услова уговора обавести потрошача о измени методологије формирања цена и општих услова уговора, а ако лично обавештавање потрошача није могуће, да обавести потрошаче јавно. 

Трговац је дужан да, када измене методологије формирања цена и промене цена услуга од општег економског интереса подлежу добијању претходног одобрења или сагласности носиоца јавних овлашћења, најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена и измењене методологије формирања цена обавести потрошача о изменама, а ако лично обавештавање потрошача није могуће, да обавести потрошаче јавно. 
	ПУ
	
	

	21.1
	Member States shall ensure that transparent and up-to-date information on applicable prices and tariffs, and on standard terms and conditions, in respect of access to and use of publicly available telephone services is available to end-users and consumers, in accordance with the provisions of Annex II.
	91
	Трговци који пружају услуге од општег економског интереса дужни су да обезбеде постојање и несметано функционисање бесплатних телефонских линија ради омогућавања потрошачима да лако контактирају трговца у вези са питањима и проблемима прикључивања на дистрибутивну мрежу, као и квалитетом и коришћењем услуга од општег економског интереса.
	ПУ
	
	

	22.1
	Member States shall ensure that national regulatory authorities are, after taking account of the views of interested parties, able to require undertakings that provide publicly available electronic communications services to publish comparable, adequate and up-to-date information for end-users on the quality of their services. The information shall, on request, also be supplied to the national regulatory authority in advance of its publication.
	87
	Трговац је дужан да потрошача обавести о промени цена најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена.

Трговац је дужан да најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена, односно општих услова уговора обавести потрошача о измени методологије формирања цена и општих услова уговора, а ако лично обавештавање потрошача није могуће, да обавести потрошаче јавно. 

Трговац је дужан да, када измене методологије формирања цена и промене цена услуга од општег економског интереса подлежу добијању претходног одобрења или сагласности носиоца јавних овлашћења, најкасније 30 дана пре почетка примене промењених цена и измењене методологије формирања цена обавести потрошача о изменама, а ако лично обавештавање потрошача није могуће, да обавести потрошаче јавно..
	ДУ
	
	

	34.1
	Member States shall ensure that transparent, simple and inexpensive out-of-court procedures are available for dealing with unresolved disputes, involving consumers, relating to issues covered by this Directive. Member States shall adopt measures to ensure that such procedures enable disputes to be settled fairly and promptly and may, where warranted, adopt a system of reimbursement and/or compensation. Member States may extend these obligations to cover disputes involving other end-users.
	
	
	ПУ
	Видети Поглавље XIII потрошачки приговори и вансудско решавање потрошачких спорова.
Чл. 113. Закон о електронским комуникацијама.
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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